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J ibi memoriam tempornm repetenti haud facile oc

çurrit quispiara de quo sestimando dijudicandoque ma
is quam de Muhammede religionis Islamiticae con
itore dissentiant scriptores Quem enim Muslemii ita

ad sidera evehunt ut negent majorem melioremque ho
minem ne mente quidem concipi posse eundem Christia
ns plerique ita ad tártara detrudunt ut statuant in
terris nusquam vappam exstitisse atque nebulonem Mu
hammede detestabiliorem Sin vero recte existimabitur
de hoc viro qui tam varie laudatur culpaturque fides
habenda sit ñeque temerario amicorum studio ñeque ini
micorum malignas obtrectationi etenim facta harum parti
um temperatione utrimque detrahendo addendo
examinatis insuper temporum quibus vixit rationibus fe
retur ex equo de eo judicium Sed quae auctorem eadem
qüoque librum premit sors De Korano eestimando val
de ambigitur Aliis visum est hoc libro contineri nil nisi
nugas ineptiasque recantatas cantilenas aliis contra
nil nisi sublimia quaeque atque optima Quorum tamen
neutris accédât sequus rerum sestimator Si enim multis
laborat mendis Koranus insunt tamen in eo multa
sapienter cogitata egregie pronuntiata quae cogno
scere imitarique est operas pretium

Fuit Muhammedi illud Korani promulgandi consilium ut
triplicis religionis homines quibus Arabia frequens abun
dabat fere inter se commixtos sine ducibus palantes
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in unum redigeret religionis cultum a Quod quo sibi
facilius ex sententia succederet assumsit Muhammed
multa Hebraeorum Christianorumque religionis principia
multa mutuatus est a Sabaeis antiquis Egyptiis mul
ta denique attulit e popularium suorum veteribus insti
tutis atque doctrinis b Quo factum est ut cum pars
longe maxima religionis Islamiticae e nostrae religionis
fontibus manaverit nulla exstet commentitia religio qua
propius quam hasc ipsa ad veritatem accédât Sed non
hac sola veritatis similitudine in suas partes traxit ho
mines Muhammed sed potius divina dictionis elegantia
atque numero eos induxit ut suam cœlestem missionem
agnoscerent suamque recipercnt religionem c
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a Thomre Erpenii Gram Arab ex reccnsione Jac Golii pag
177 Lugd Bat i 5 i

b Mines de L Orient exploitées par line Socie te d Amateurs
Tome I pag 3 i3 Qv Ilammer

c G est comme poete qu il subjugua J esprit d une peu
pie sensible aux beautés de Ja parole par les íbudres de
I eloquence par le ebarme du rythme de 1 barmonie
dos rimes rcdoblécs qui font le mérite poétique du Coran
Lib cit pag 3Ö2 ex ejusdem Libri Tum II pág 2S Dec
Koran ist nicht nur des Islams Gesetzbuch sondern auch
Meislerwerk arabischer Dichtkunst Nur der höchste Zau
ber der Sprache konnte das Wort des Sohnes Abdallahs
stämpeln als Gottes Wort Muhammed unterjochte sein
Volk weniger durch das Schwerdt als durch der Rede Kraft
Das lebendige Wort das die sieben Göttlieben anderKaa
ba aufgehangenen Gedichte weit hinter sich zurück liess
konnte nicht die Frucht menschlicher Begeisterung es musste
im Himmel gesprochen und geschrieben seyn von Ewigkeit
her Daher ist der Koran Gottes Wort v Hammer
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V 3
Per triüm fere atque viginti annorum spatium tum

Mekkas tura Medina continuavit Muhamraed Koranî
Promulgationen Erat jam quadraginta annos natus quan
do in mense Ramadan eundem propalam enuntiare cce
pit Neque tarnen talem qualis jam nobis adest Kora
nura instruxit atque ordinavit Cum enim supremum
obiret diem erant omnia membranis atque palmarum fo
liis inscripta temeré atque pertúrbate in arca qua
dam congesta AbuBekr vero qui Muhammedi in mu
ñere imperandi successit inordinatas partes ita digessit
atque ordinavit ut nostris jam teruntur manibus Est
Koranus in CXIV capita dispertitus quorum unumquod
que s fj appellatur Sunt hae Surae eo ordine dispo
sitas ut prolixiores quaeque modo primam exceperis
praecedant Prima autem Sura cui nomen Fatiha nil
est nisi formula quaedam praecandi apud Muslemios usi
tatissima Habent ejus Septem versículos qui ap
pellatur magni in eodem prorsus honore ac Christi
ani suam precandi formulam cui pater nostcr nomen d
Suum cuique Surae nomen est quod deducitur aut
a primo contextus vocabulo aut ab argumento de
quo in capite praecipue agitur aut interdum etiam a
vocabulo in media Sura fortuito occurrente Sed adest
etiam alia Korani partido quae neque capita ñeque rem
sed paginas solum respicit DiVisus est totus Koranus
in LX sectiones Saepe evenit ut hae sectiones
quoniara ita asquabiliter dispertitae sunt ut altera al
teram aequet in mediis Suris deprehendantur Est
praeterea unaquaeque sectio v/ asquabiliter quadri

d Libr cod Tora eod pag 336 v Hammer



partita Duae denique sectiones unam constituunt por
tionem ita ut in XXX portiones totus Ko
ranus distributus sit Est etiam unaquaeque Djoz in
suos singulos quadrantes divisa e Haec Korani in por
tiones distributio facta est in usura eorum qui in regiis
templis synagogis Koranum praelegunt Unicuique
Synagogae XXX praelectores legitime adsignati sunt et
dum suam quisque quotidie récitât portionem fit neces
sario ut totus quoque Koranus quotidie perlegendo ab
solvatur f

Varietatem lectionis quattuor codices manu scripti bom
bycini praebuerunt Quorum tres in Bibliotheca Acade
miae Carolina asservantur quartus mild suppeditavit
Bibliotheca Gymnasü Wexionensis De horum MSS ae
tate quod aegre tulerim nil fere mihi compertum ha
beo Quantum vero ex conjectura verisimiliima elici potest
est codex Wexionensis quem litera W signavimus lon
ge antiquissimus Constat 243 foliis quaternis magnis
Lineae quindecim uniuscujusque paginae Tituli Surarum
cinnabari adpicti Suris prsesertim prioribus multae
sunt in margine adscriptae notae In fronte adpositus
est index Surarum ita digestus ut nom en Surae sit
vulgari atramento scriptum Numerus Surae est su
pra ipsius nomen adscriptus rubro colore Pagina in
qua Sura quaeque occurrit infra nomen cinnabari insig
nita est Praeter glossas adsunt quoque versuum indices
Cfr ea quae in fine de lectionium varietate attuli
mus Ñeque desunt signa Koranum in sectiones

e Erpcnii Gram Arab pag 178
f Smith de moribus instit Turcarum pag 58
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portiones esse divisum indicantia In Catal Mss Gymn
Wex Biblioth consignatus N o 53 Mira cura dili
gentia exaratus

Codex A est máximo 8 o sine dubio recentissi
mus nostrorum Codd Characteribus admodum distinctis
atque nitidis exaratus Duodecim lineas in unaquaque
pagina Tituli Surarum rosei Desunt passim in no
stra saltim Sura voces quae melius adessent in nun
natione adpingenda est nonnumquam parum cautus Emit
Biblioth Carolina hunc codicem C a Peringero
Liljeblad Régi a secretis satis sua sollerti cura Mss
Orientalia colligendi inclytissimo Anno 1703 d 25 Ju
li literas emendique conditiones obtulit Consitorio Acad
Lundensi Exhibebantur literae d 3 Aug d 11 eod
mens inter Patres convenit pecunias quas poposcit Lil
jeblad ei esse numerandas N Stridsberg Amanuensis
Haqu Stridsbergii L L O O Professons filius hunc
librum in Catalogo Mss N o 7 notavit hoc titulo Al
koranus mirse elegancia nitoris holoserico nunc co
riáceo involucro compactus

Tertius Codex B est magno 12 0 Quindecim li
neas uniuscujusque paginas Tituli Surarum rosei Puncta
aurea Prima secunda Sura auro nitent atque pur

testas L L O O in Acad Carol publice ordina
rie profitendi concessa fuit Celeb Matthias Norberg de
dit nostri Lycaei Bibliothecae hoc Mss a se Constanti
nopoli 1779 emtum In Cat Bibl Nov Mss N o 4
Koranus Muhammedis Uteris minusculis exaratus
punctis aureis illustratus
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Quarfcus denique codex noster C est minori 12 0
Lineas uniuscujusque paginas quindecim Tituli Surr
rosei Prima Sura aurea punctisque aureis Peran
tiquus et quamvis Mss prioribus in elegantia cedat iis
tarnen haud inferior est in exacto atque vero scribendi
genere E Bibl Peringeri Liljebladiana eodem prorsus
tempore ac A adquisitus In Catalogo N o 14 Alkora
nus egregias scripturas redemtus ex spoliis Budensibus
In coriacei involucri protensiori labro Arabum J

í

Vx 5f lingua librí aurei impressi sunt characteres af á
it

JjJi if non contingent eum praeter quam lu
stra ti Tanta nimirum veneratione colunt Koranum
Muhammedani ut eundem vel digitis extremis attingere
nisi sacra lotione mundus accesseris nefas habeatur
Sunt igitur haecce vocabula ideo impressa ut cautura
sit ne per imprudentiam peccetur g

g Erpenii Grain p 182



ff liwiliriWiMWW

SuRAjv den knäböjandc Mckkansk sju och trettio
versar

I naran Guds den barmhertige förbarmarens

i Hm 2 Nedsänd är Bokcn frân Gud den mäklige den
vise 3 Sannerligcn i biralen och pâ ¡orden äro tecken für de
rättrogne 4 ernvSl i eder egen skapelse och i de krälande
djur han ulspridt äro tecken för dein soni stadigt tro 5 Och
i vexlingen af natt och dag och i det regn som Gud Jäter falla
frän himleu hvarmed han upplifvar jorden efter dess död och i
vindarnes kast uro tecken för dem som i örstä fi Dess äro
Guds tecken Vi upprepá dem för dig sä som de iiro Men pâ
hvilken lära efter löinckandet af Gud och bans tecken vilja de
väl tro 7 Ve enhvar lögnare och gudlös 8 Han liör Guds
tecken de upprepas för bonom men han fortfar i trotsigt liög
mod liksom han icke bade hört dem Derföre förkunna honom
ett pinsamt slralF 9 Men när han f atlat af vära tecken nâgot
sâ väuder han det i Jöje At sâtlana skall var i oit sk jrafligt straff
10 Dem vántar Gehenna Och icke skall gagna dem hvad helst
de sniket förvärfvat och icke hvad de förutan Gud antagit tili
hjelparc Svärt skall deras straif vara 11 Denna Boken är
den rätta anvisningen De som förneka sin lierres uppenbarelsei
ât dem skall vara straft med pinsamt mar ter 12 Det är Gud
som lagt hafvet under edert välde pâ det skeppen mu íara der
uppâ efter hans vilja och pâ det I mâ söka delfâcnde af bans
utbredda godhet och kunna väckas tili tacksamhet i3 Han

har ställt under eder hvad som är i binden och pâ jorden allt
af honom Sannerligen äro härutinnan tecken för dem som tän
ka i4 Säg de rättrogne att de förläta dem som tvifla pâ Guds
straffande dagar pâ det han mâ sjelf vedergälla dem efter

förtjenst i5 Den som handlar râttrâdigt gör det till from ma
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för sin egcn själ men den soin onclt gör skadar sig sjelf Slute
ligen skolen I ätervända inför eder lierre i6 Redan hafva vi
gifvit ât Isracliterna Pentateuken vishet och förmäga alt profete
ra vi hafva jeinväl försörjt dem med godan spis och upphöjt
dem öf ver alia folk 17 Vi hafva gifvit dem tydliga underrät
telser i religionsbuden och de söndrade sig fürst sedan den hö
gre uppenbarelsen kom tili dem af stolthet och hat mot hvaran
dra Men din Herré skall pâ uppstândelsens dag afgöra dem e
niellan det hvarom de varit oense 18 Vidare hafva vi satt dig

Muhammcd att hekantgó ra lagen ora religionssaker Följ den
men icke deras uppmaningar som okunnige aro 19 I sanning
skola de ej hereda dig fönitan Gud det ringaste godt De gudlöse
skydda dea ene den andre men Gud är deras skydd som honora
frukta 20 Denna Koran innehällcr tydliga läror für nienskor
na och är ett lcfnadsiältesnöre och en nädaskänk för dem som
riktigt urskilja 21 Mánhe de som göra det ondt är hâlla sa
förc att vi skola behahdla dem pâ sarama sält som dem hvilka
tro och öfva det goda och att ingen skilnad skall vara mellan beg
ges lif och död Men falskt domina de som dommä sä 22
Ty Gud bar skapat himmelen och jorden med det sanna syfte att
hvar och en skall vedeigällas efter förtjenst och orättvisa icke ve
derfaras nâgon 2 3 Ja hvad tror du väl den som gör sin lu
sta tili sin Gud som Gud later vilse fara om Sanningen och hvars
öra och hjerta han förs glap och öfver hvars öga han kastat ett
täckelsc hvem skall näst Gud Fora honom tili rätta Skall icke
detta tjena eder till yarning a4 Väl pâstâ de att det icke faî
nes n ftgÖt lif utom detta jordiska Vi lefva och vi dö och ingen
ting förstör oss utom tiden Men häri hafva de ingen visshet
de blott iubilla sig sä a5 Och när för dem upprepas vara tyd
liga uppenbarclser sä hafva de ingen annan vederlägguing fin att
de säga framhafven edra fäder sâ vida J ären sanfärdige 26
Förkunna du dem Gud gifver eder lifvet hau tager det ock men
omsider skall han samla eder j â uppstândelsens dag Ilärom är
intet tvifvel faslän de fleste menniskor cj falta det 27 Guds
är väldet öfver himmelen och jorden och pâ den dagen domens
timma är faststäüd pâ den skola koran lbrnekarne förgäs 28



Dâ skall du skada alla folk knäböjande Hvarjc folk skall kallas
fram tili sin ràkenskapsbok I dag sâ Domaren skall eder ve
dergàilas efter som I bandlat hafven 29 Denna vâr bok skall
tala om eder med sanning Vi uppskrcfvo i den hvad I hafven
gjorl 3o Och de soin trott och öfvat det godt är dem skall
deras llen e införa uti sin barmbertigbet O det skall vara en fó r
klarad salighet 3i Men de otrogna fiter till dem Domaren
Hafva icke mina lüror blifvit eder lorkunnade Men I bänfördens
af öfvermod och voren lastbara menniskor 3a Och när man
sade tili eder Guds botelse är saufärdig och domens timma kom
mer ofelbarligen da svaraden I vi veta icke hvad det skall vara
för en timma vi hâlla det för en lös förmodan och tro icke med
visshet derpü 34 Men nu ställes dem för ögonen det onda som
de bafva gjort och hvad de bânade det omgifver dem 34 Det
skall förkunnas dem i dag skola vi förgäta eder pâ samma sält
som I förgätit denna eder dags ankörnst Eder boning skall vara
elden och ât er ingen hjelpare 35 Detta derföre att I vändt
uli löje Guds uppenbarelser och lâtit denna verldens lif förföra
eder Derföre skolen I i dag icke utslippa derifrân elden och
icke mera anmanas att söka Guds nâd 36 Pris vare derföre
Gud Herren öfver himmelen och Herren öfver jorden och Herren
öfver alla tider 37 Honom vare ära uti himmelen och pâ jor
den han är den mäktige den vise
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Notœ
Nominata est haec Sura den knäbojande Xa AceoJ quoniam versículo

XXVIIi facta est incntio de omni populo coram Deo genua flectente, dura
jam ingruit tremenda illa judicii snpremi dies Est excepto modo vers ir
culo XlV de quo ambigitiir tota Mekkas reveíala utut inter oiunes te
ste Maraccio convenit Gonvenit quoque inter oiunes eodein teste de nu
mero versiculorum hujus Suras Ñeque MSS quorum examinandorum no
bis fuit Opportunität huic concordias refragantur Quod non nttulissem nisi
animus esset obiter indicare discrepanlem versiculorum numerum si nostris
hominibus parvi momenti esse videutur Aiabibus non item Qui vero
quanta cura quantaque sollertia Munainmecfani non versus solum Korani ve
rum ctiam voces immo literas n úmerarhit cognoscere gestit eum dcle
gamus ad Relandum de Relig Muharn pag 25

2SjT De hoc vocabulo hxc habet verba Djelaleddinns intcrpretum longe doctis
gimus in Sura II v XXXIX Signiiicat aliquando licec dictio Sacros libros a 1 i
quando miracula aliquando versus Korani Versiculorum Korani duplex est
ratio Sunt vel versus minime ambigua uni tri significations V
CA STT Jf vel versus qui diversos habeant sensnsO A X JÍ AjXf Meida
nii Onomaslicon Arab l ersiciun Ut h I signiiicat versus Korani ita in
ipsa Sura saepissime recurrit hoc vocabulum nunc per signum i e miracu
lum nunc per sacros libros praesertim Koranum verteudum

V i Hm Sunt undetriginta capita Korani quibus singulse quoedam
literie sunt prasfixac Aliis Suris una tantum est prssfixa Hiera vel 3 vel JO

vel Ci Aliis prasfixas sunt duas literas vel J 1 vel Tel p
Aliis tres r M vel j vel p i Aliis quattuor J i Jl vel y Aliis dc
nique quinqué J 5 ve r Quamvis omnes eliam intelligentissimi retigionis Muhammedanicas asseclas uno ore consentient nemini
mortalium excepto Muhanimede concessnm fuisse intelligere quid reverá
significent has Korani notas propria mysteriornm indices tanien iisdem
explicandis excrevit jam immensa conjecturarum silva Suain de his chara
cteribus sententiam aperte sane atque ingenue confirmât Djelaleddinus his

verbis tiCtaj 3 Xc XJf Dms optime novit quid sibi in his volu
erit Jam vero assumta conjiciendi libértate statuunt interpretes singulis
hisce seorsim literis aliquid peculiare denotan easdemque esse compendia
vocabulorum quare Medda iis superposita est His siglis vocumve
compendiis vel notis numericis non enim desunt qui contendant hanc esse
earum significationem vel pro ipsa sua ui liters sunt natura designantur
arcana Dei nempe attributa ejus opera vel mandata vel decreta et res
futurœ Cfr Gram Erpenii ex recensione Jac Golii pag i8i Lugd Bat
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iG5ö Omissis ceterarum Snrarum notis earumque interpretandi rationi
bus alferamus in quibus Suris nostra occur rant vocabula qiioraodo ín
terfiretes f pro varia sua con jiciendi sagacitate eadem cxplicaverint Septem
deinceps Suris XL XLVI praciixi sunt hi mysleriorum indices Suiae
XLÍI insuper additae sunt litera L Ä mC Duae vero priores literas f
sunt sine dubio uiajoris momenti quam tres i 11 se sequenles quae aut for
tuito aut alia quadain de causa insertas sunt Sed missa rov Am c inter
prelatione in iis tantum literis quae huic Surae pracmissae sunt explicandis
moremur Gontendunt igilur nonnulli has literas j esse scribendi com
pendia virtutes quasdam Dei innuentia Ita significarent j A2y3f yV Syjf
vel similia quxdain Ejusmodi conjecturaa etiamsi non iis quae attulim us
vocubulis palmain deferí Ryer qui in sua Gallica translatione Paris 1762
vertiti Dieu est prudent sage lluic interpretandi ration non accedit Cel
Wahl Der Koran übersetzt von Sam Friedr Günther Wahl Halle 1828
Hic salius exisliinavit hasce literas ad rem quandam de qua tarnen nos non
certioies fecit herum Surr argumento propriarn referre Duplicem tra
dit interpre tandi rutionem Opinatus est r significare Mnhammedem 2w
interpveiainr per r determinare mensura modoque definiré vel perOÉa ve
rificare jure viticere certo cognoscere dignoscere vel per dijudicare
permittens liberal legentis volunlati eligere utrum haecce vocabula ut ver
ba an adjectiva assnmantur Utrumque enim salva sententia sibi constat
Altero denique loco sequehtes altert interpretandi rationes suo indi
cio óptimas quippe cum apprime consentant barum Surr primordiis
vJís Tfc2 J JÍ Divina Veritas Korani vel LAXcci Ot ve l J Ä O Úi
confmuata Veritas Korani CIV VVahls Uebers ejus notas ad Surain XL
ubi quoque litera c j Surae XLII addito explicantur

V 2 Nedsänd Vêtus est fama teste Zamchascerio Koranum totum
in nocte Kadar e tabula custodita quae in coelo séptimo asservatur n
qua inscripta sunt rerum fata ad coelum, terrae proximuni demissuni fuisse
E quo coelo per angelum Gabrielen paulatim per partes spatio vi ïn
ti trium fere annorum Muhammedi delatus est Vide Maraccii Refut iñ
Koran Suram XGVII

V 3 ü Ä Jf rättrogna Per hoc vocabuliim perpetuo in Koruno
intelliguntur Muhammedani qui,sancta revercntia capti Islamismum nro
fitentur Qui vero fidem non habent Korano Muhammedique in vss 11 3i

alibi in Korano vocantur ¡j a j a Piaeterea Islamismus Yf
omnem complectens doctrinae Muhammedanica ambitum duabus absolvilur
partibus theoretica i¿ ¿1 fide practica fcfiJO cultu Harum parti
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um prior sex complectitur locos idem i o in Deum a o in Angelos
Genios 3 o in libros a Deo traditos 4 o in Prophetas od homines divini
tus missos 5 o in resurrectionem diem jndicii supremi 6 0 in irrevocabile
Dei decretum C prédestinai ionem Pars posterior religionis Muhammedanicae
praxis locis quattuor constituitur nimirum 1 0 precatio statis temporibus
contintianda cui quoque quasi cur praevia accédant lotiones sacrae 2 0
eleemosyna 3 o jejunia 4 0 peregrinatio Meccana Vide Vorläuffige Ein
leitung d Koran übersetzt von G Sale und verdolmetschet von Tb Ar
nold Lemgo 1746 p a g 9 seqq Qui utrisque religionis Muhamme
danicae partibus fidei cultui satisfaciunt vocanlur f Á cf JÂÎf
CAoci faJí fjX C in vss 21 3o hnjus Sura alibi in Korano Vide
Caput XXXI Korani Arab Svethice pag 7 Dissertatio Praeside C F
Bjó rkman Upsaliae i8i3

V 4 Ad verbum det som han utspridt af krälande djur Talis verbo
rum constructio est apud Arabes longe usitatissima Praemittitur V c cui

verbum subjungitur Dein subsequitur praepositio cum suo substantivo
recto Quod substantivurn assumit notionem partitivam valet una
cum regente praepositione ad id ulterius delerminundum atque restiingen
dum quod per vage indefinite positum est Cfr Gram Arab par
Silv de Sacy Tom 1 837 4 Q u j am sequitur versiculus banc constru
ctionem exemplo comprobat Heic et subjectum et praedicatum et insuper
praepositio cum suo substantivo recto detrusa sunt atque compacta inter

et
V 6 i J pl VieX Cl f X f pp quod recens evenit dictum

vel factum nuntius historia narratio Pecuiiariter Muhammedis Pscudo
prophetae dictum factumve posteris traditum Hoc autem asseclis ejus du
plex est Aut j M propheticum quod ipse dixit aul tAjijf 5flK
ctum quod illi angelum Gabrielem a Deo attulisse credunt Tum et ¿JCAsriJí

ucXxif talis nuntius est quem propheta aut inspiratione aut somno a
Deo accept um suis ipsius prophetae verbis tradidit aliis Hnic praeferen
dus est Koranus cujus ipsa verba a Deo propheta accepit Denique ct
ilia traditio duplex esse potest aut J¿¿Ok2 sriÁsto genuina narrai 16
aut hnic contraria p vJ J X a narratio spuria Inde JLXssnJf Xi
Studium quo cognoscunttir ilia dicta ct genuina a spuriis disccrnunlui
Freytagii Lexicon Ai abico Latinum ex Jaculi Damataei Thesauro Geographico

Ad verbnm in quam narrationem post Deum signa ejus credent h
e cui credent si non habeant fidem Deo signis ab eo traditis Male
Maraccius contendit per h 1 intelligi Koranum Cui versioni quam
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maxime refragatur ipsa sententiarum series quam qnidem rite tenere in le
gando permagtii interest qtia qne mihi aptissime hoc modo connecti videtur
Incipit Proplieta hane Snrarn dicendo Koranum coelitus esse demissum a
Deo pracpotenle atque sapiente Dein v 3 5 eniimerat testimonia e re
run natura qua oculis nostril obversant nr repetita quae probent Suinmi
Numinis divinam sapientiam potestntrm Horum vero jam expósita nar
rationc quam digressions loco hand male habeas inter se conneetit ver
sículos secundum sextum interrogando quomodo fieri possit ut qui ne
get testimonia hace perspicua cAjt fidem liabeat Korano OCj Aa
Tum bis minalur poenam g rave m v 7 quam denique graviorem iis anniin
tiat qui in derisum accipiunt Koranum v 8 11 Quo vero facilius si
bi iidem faciat in suas parte ti hat homines enumerat postremo v
12 1 3 ejusmodi divinas sapiential testimonia qua et bominibus maxime
Usui sint et injecta de Humana praeslantia menlione ánimos eorum vo
luptate titillent Fuit nimirum sagax hominuin pervestigator Mubammed
secreta pectorum scrutatus est voluntalibus jungendis accommodavit
sua verba et lenocinia

mV 8 Sy Derforc fSrkunna honom In eodiíTcrunt partícula 5 9
utraque est copulandi partícula quod hace usurpatur quando qua

sequuntur ex anlecedentibus pendent Est igitur non solum copulativa ve
rum etiam causativa partícula Illa non item Cfr Gram Arab p Silv de
Sacy Tom i 880 fut O pp Locto mintió exhilaravit unde cfy
Hebr M lttÇ evangelium Dein in plane opposilam abiit signiiicationem ma
la nuntiata cui minari In omnibus fere linguis adest baud exigua copi
a ejusmodi vocabulorum quae media Giammatici nuncnpant Quae
liujus vocabuli nnceps significntio in causa est qua re nonnulli Lexicogra
phi statuant illud significare in gene re quid nuntiare sive bnnum sive ma
lum JVeque illud perperam Dummodo ne primariam vocis signiticationem
ita prorsus negligent tirones ut eandem nullius esse momenti crcdant
Quanti sit momenti probat ipsa construendi consuetudo cujus rationem
probabilem reddere non potes nisi primariam tenes signiiicationem

V 9 i Itije acc sing nom act Jirrisio Rad J j v
irrisit Solent Arabes cuicumque nomini tarn substantivo quam adjectivo
in accusativo absoluto pósito naturam adverbii induere Tiadunt non
nulli hoc per ellipsin verbi substantivi esse explicandum Ita igitur h I
supplendum j l vXsrüf qua verba latine odverbum versa
significant sumit earn ut ea sit ipsi ludibrio Cfr Carling Cura Critico
exegeticae i n Suram XXXI Ups 1829 p 4 Quam quidem ellipsin cti
amsi ut ejusmodi omnia non sit cognitu prorsus necessaria cognoscere
tarnen forsan nonnullorum interfuerit d Q c ignominiosas R jV levis
facilis fuit res If Contenait ignominia affecit

P
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V lo S cpissime evenit nt vox illa t quae ipsa est prxpositio una
cum substantivo in genitivo pósito siiiiul constituant novum praeposilio
nem Cujus constructions hie versiculus duo praebet exempta ß pars po
Stica p fj P one eos Q t, E vocabulu in Sura XIV v XVII ita expo
nit Djclaleddinus ante eos sen coram eis Potest etiam significare
pQXXs post cos sen a tergo coram quidam referunt ad ipsos homi
nes quidam vero ad id quod oraecewit J ut sensiis sit lá Xj y X i post hoc
Ita verteré conati s urnas ut harum versionum u tri que satisfieret Aiterum
jam commémorais construction exemplum in hoc versículo occurrens
est J 1 sub infra citra praeter a substantivo pars inferior
Practerea in hac Sura hujus constructionii exeinplum occurrit ¡¿yo post
a subastantivo pars posterior

Gehenna Ipse Koranus tradit Sura XV v XLIII septem esse
portas orci totidem separatas partes Quarum alia alios dam natos pro
ut fert diversitas scelerum excipient Prima a des levioribus poenis darn
natos exercitura nominatur r A sola capit Muhammedanos impios iñde
vevertentcs postquam scelerum poenas dederunt Cir Arnolds vorl Einleitung
pog 116 Secunda y eos excipiet qui commentitios Déos ndornnt Cfr
Wahls Uebersetzung der Koran Halle 1828 pag 3o6 Quo ex libio etiam
íequentia depromsimus Tertia fc laa nuncupate capiet Gog Magog

ejus farina plures Quarta A appellatur In quod pistrinum detru
dendi sunt daemones Quinta nomen est sri Heic misserrimam degent
vitain Judx i Chrisliani Magi onirics quotquot fuerunt Soroastris asse
Ctatores ignem sacrum atque aeternuro Mitliren invocantes In sextant
y nuncupatam compingendi sunt qui preces eleemosynamque neglexe
runt Séptima tandem cui nomcn est erit infelicissima sedes hypo
critarum qui quamquam prae se ferant religionis pietatis speciem f ur
tim tarnen sancta quascunque atque solennia contemnunt ludibrioque hàbent
H Muslemorum inf erni septem sepárala sedes eariimque incolae Ne
que tamen reticeamus non omnes harum rerum prudentísimos inter se con
íentire si modo septimam eandem infelicissimam exceperis de unius
cujusque harum provinciarum habitatoribus Alii aliter dispertiutit Sic
ex gr Christianos nunc in nunc in yJÎ detrudendos vohint Ju
daeos alii in jiàJ a n A 4 B m k 10 compingunt Sed non est
operas pretium cognoscere vari m hanc sedium commutationem inferorura
que ex una in alteram orci partem tnigrationem Diversas diversarum par
tium poenas nullibi Koranus una serie comiuernoravit eliamsi passim de
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unius alteriusve supplieüs mentionem fecit Omnes tarnen ignem flnnimas
que minitari satis superqiie comprobat etymologia vocabulorum Undevi
ginli Angeli custodiunt Septem orci portas Sura LXXIV v 3o Saepissinie
uhi de Gehenna sermo est intelligitur non soliinj hace suprema inf erni pars
ed totus etiam orcus Quod etiam interdum valet de aliis inf erni partibuj

sepa rat is

V h C 4 Directio Institutio religionis prœsertim Muhammeda
tlica Nanc vocem Koiano adainalnni in notis ad Suram II v 38 Ma
raccius habet pro divina prœdestinalione ¡1 Ii us ve speciali eflTeclu Ojelaled
dinus vero omnibus ubi haec vox occurrit locis inter se comparatis et pro
be examinatis statuit eandem significare librum et legatum o o X 3
sibi concorden Pleruuique ut jam diximus de Korano accipiatnr Rad
vl Ilebr ffW pp tetendit unde ad viam translatum recta duxit di
rexit Vi igitur vocis svethice peibene reddi potest per rättesnÜre ut nos
versículo XX prxeunte Celeb Wahl fecimus

j aM p Ad verbum ât dem shall vara ett straff bland marter pin
samma Haud inf requens in LL ÜO construendi ratio gradum supcrlati
vi indicans

V la f t J modum transgressus fuit exoibilavit a vero justo
que deflexit insultavit alteri IV Priiil vel quajsivit alteri vel juvit euin
in quaerenda re V 1 11 Quaesivit expetivit JVosti nm delfâende si non in tetttt
arábico inest suo proprio vocabiilo inest Urnen ex ipsius sententiaj vi
iignificatione partitiva praepositionis

tâ f /o Af hans utbredda godhet Ita optime credo transferendum
est Aliter Boysen Wahl Dass Ihr auf demselben nach seiner Gute
Handlung treiben könnt ita ut eadem omnino esset construetio ac illa nu
penime antecedens Nach seinem Willen Cette quidem interdum prse
positio ita adhiberi potest Sed nulla subest causa quare in vertendo
vulgaria temnas Sc ad infrequenliora recurras nulla urgente necessitate
Quod lamen heic factum est Perspicuus enim idem elcgans exoritur
vocabulorum sensus si usu frequentatam ov i¿ significationcm partiti
vam dico retineas utbredda godhet b fverflodande godhet vel si
mavis välsignelse Adjectiva illa adnexa non superflua habeas inest enira
in ipso substantivo vis quaedarn ubertatis et redundantiae Rad su
perfuit exúbera vit excessit piascelluit praistantia vicit Hinc nom act
VaíJ atigmentura res s pars redundans bonum bonitas beneficia divina
jEst igitur sensus ut navigando exquiratis in vestram utilitatera con
vertatis quidquam connu commodorum quae Divina Numinis gratia ubique
tcnaiuni sese oüeiunt
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V 14 De ensu verborurn t i ljf ambigunt interpretes Ñeque ta
rnen est de quo ambigatur Quo enim sitnplicius eo etiatn lectins explic m
tur base vocabula Haec nostra opinio Ñeque lamen silentio pixlerca
inus alteram illam Interpretationen Per vocabula juin c iUita non intelli
giinl dies judicii supremi sed eadem ita torquent t respiciant teinpus
quo Deus Zebaotb ita adjuvabit Muslcmios ut bostes suos omnes infidèles
profligent Hic igitur versus od eorum lentenliam transíalos ita sveibi
ce audit Säg de rättrogna att de skola förlata dem so m e j hafva fortroende
tili Guds sege rriha biständ emot de otrogna pâ det han etc Tradunt qui
ita interpretantur bunc versiculum Muliammedi esse coelitus deinissum
quando Omar quem quidam e tribu Gifar maledietis lacessieiat ira im
potens injurias vindíctam e vestigio expetivit Iloec versio nobis nimis spe
ciosa videtur doctrinaeque ostentation inserviens

V i5 Quae de partícula inseparabili 3 copulativa causativa
vers 8 disseruimus Ii I optime probantur Praepositiones CS C
ibi invicem esse oppositas ita ut ilia signified in utilitatem hace vero in

noxam ex boc ipso versículo elici potest Sed non in lioc único excmplo
nobis adquiescendum est Atlamen ne rnultis morer unum tantummodo
afferc placet Verbum igitur judieavit cum construetum significat
reum absolvit cum c reum condemnavit

V i6 v Ax oif sigu ificat h I Pentateuchum ut cenlies in Korano
Lex Mosaica alias quoque in Korano appellatur J Hebr il in ¿jj
Largitus fuit ac prabuit prcecipue ejustnodi quod ad vitam sustentandam
necessarium sit sustentavit pl san res bona citque licita PI Bo
na atque delicia Rcspiciunt praeeipue alimonia unde eliam Sura VII 5g
provincia frugifera vocatur tXV Jf Credimus igitur ipsorum
verborum primaria significatione ita ferente Mubamrnedem beic respicere
tnannam coturnicesque Israelitis cum per desertum migrarent coelitus
delatas Cui etiom sententise eo potius accedimus quod in Suris XI 57
XX 75 76 ubi expressis verbis de manna cotumicibusque agitur ea
dem prorsus ac beic iterum occurrunt vocabula Nemo enim urnquam
iverit infitias unumquemque auetorem locis parallelis inter se collatis op
time explicari ¡ta ut id quod in proverbium jam abüt suorum quis
que verborum sit optimus interpres

V 17 Quo melius intelligatur quaenam sit hujus versiculi sententia cx
ponere licet Muhammedem agnovisse Mosern ÔC Jesum esse legatos Dei
cumque confirmasse doctrinara ab iis proposítam Quae doctrina ab ipso
Mubammede evidens appellata est Non enim heic solum audit ty O aA

JW Î haecce doctrina Sed Islamitica2 religionis conditor pronuiuiavit quo
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que se esse summum ultimum Dei in terris Jegatum religionem a
se consutam nominavit j Xc passim in Korano unde quoque factum est
ut ipsi Muslemii témpora ante Muhammedern sœcula inscitiœ norninavciint
Cfr Arnolds Vorl Anm pag 4 1 Hoc loco ut centies in Korano invehi
tur in Judaeos Muhammed quod suae religioni non oinnes accédant sed
discordia atque fastu inter se dissentiant f ÀXjC Î Cujus rei culpam
omnem in Bibliographos Hebrasos rejicit qui sacras suas literas exaran
das ita corruperunt ut ea omnia omiserint loca quae Muhammedis
roissionem divinam confirmaient Cfr Mar Suram II vss fyi yg
notasque Djelaleddini Jahiac

V 18 Som äro okunnige respiciunt haec verba teste AlBcidavi opli
mates Koraischitarum qui religioni Mubammedis non accedentes mi
o raba ni rogabantque ut a suo proposito novae condendae religionis desislerel

V IQ Ea est inter negandi particulas ¿j J differentia ut hoce ne
get absolute vim sequentis futuri in signiíicationem praeteriti vertat Non
ita jJ quae semper negat rem futuram Est haec partícula composite cx
negandi partícula conjunctione yf quapropler etiam vi vocis sig
nilicat non erit ut Vocabula X3f possunt ingenio lingua ila ferenle
ancipiti modo explican Aut enim est usitatissima ilia jurandi formula
vid Qud aut id quod mihi aptius videtur negat illud reique absentiam in
ferí ita ut vertatur utom Gud pi W f res quidquam aliquid prœ
scrtim minutum parvum Hoc loco adverbialiter in accusativo absolu
to positum potest perbene una cura antecedente particuia negativa vertí
m minimum quidem

V 2i Omnia MSS excepto C ut in varíetele lectionum jam ob
servatum est posuerunt hoc voenbulum in nasbo Idque melius quoque
quod explicatio Jahioc quam adnectere juvat certissime evincet Ita Jahi
as Si sit in casu recto ita eXplicandum est Fideles inorientiir fidèles
quales vixerunt infideles similiter infideles moiientur ut vixerunt ila
œquale erit vivere et morí eoruin seu mors cum vila conveniet lam fide
lis quam infidelis Sin autem sit in nasbo putat Je h ras connectendum cum
superioribus ita an existimant ilii qui perpétrant mala se eodem omnino
modo a nobis esse tractandos ac illos tractaturi crinius qui credunt ope
rantur bona ita ut aequale futurum sit vivere eoruin mori eoriim
Hanc legendi rationem quippe qux nobis optima visa est vertendo
secuti sumus non tamen recedenles a consvetudine nostra typis exscribendi
textus Maracciani Quare non deras sed begges adhibuerimus per se patet

V 23 Vocabulum J j compositum ex verbo vidit inler
rogandi partícula f cum inserta particuia inseparabili S ergo sigtiificat vi

E
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vocis Hvad alltsâ synes dig V Sed totum fere abut in interjectionem mi
mutis idem iudignantis

iAäJ ¿f o post Deum si Tietim exceperis vel si mavis quod ad
hu jus loci scntentiam apprime conforinatum est postquam cum Veus dése

ruit
V a/j û Si ht non nisi opinantur Est modus loquendi usitatus quoque in lingua ljebraea quo aliquid absolute negatur vet

affirmatur Scnsus est Hi tantummodo opinflntur MaracciusSuiva il v 78
Non tarnen opus est mea tententia ad cjiisniodi interpretandi i aliones
recurrere Dissolvitur omnis diflicultas si voci tribuas significationem
lov non baud infrequ entera

V 27 cVa p san O cV f r gX M tempus praesens momentum,
hora Articulo praeíixo signifient tremenda judkii supremi hor a 2scV íf
stabit dies judicii i e indubitato aderit Quas dies judicii variis Koiani
locis varie nuncupalur Nomina maxime usu frequentia sunt quod jam
beic occur rit cL df ¡ta quoque in Nov Test Job 5, VJt5 occursus Út
ctiam in Nov Test 1 Tbess Cap 4 Cp i f J 4 aJÜ
ut versículo antecedente Maraccitts qui millo non tempore oblata vel
minima occasione in Koranum vehementissime invehitur contendit Mu
hunimedem nomina hx cce N T eaiji ob causam accepisse ut cornicula fur
tivis inducía coloribus melius f allât CIV réfutât in Suram VI 3o

,/5 Cj repililionem unius cjusdemquc vocabuli Arabibus
vitut omnibus Eoi populis pergratam nostris hominibus interdum
auditu injucundaro h I non temeré evitavimus

vii fut O vanui fuit IV irritum frustraneum fecit Participium
bujus Conjugationis plerumque in Korano de iis usurpatur qui divinitatem
Korano abrogantes contendunt eum ficta quascumque atque commentitia
continere Idem prorsus hujus versiculi remanet sensus si legendi ratio
nem quam B sequitur accipiamus Quamam vero fuerit causa bujus le
gendi varietatis in ipsa variantium enumeratione verisimillima ducti con
jectura j explicavimus

V 28 Vocabulum Coetus multitudo gens populus prcesertim
unius legis religionis insiituti potissimum autem recti optimi Heic
gentes in Universum nulla religionis instituti habita ratione

Die supremi judicii porrigetur nnicnique hominum liber in
quo scdula cura exscripta sunt sua cu¡usquc facinora Quem librum fidèles
dextra infideles sinistra manu accipient Cfr Wahl Suram XXXIX E
Sura decima cui nomen Jona v 22 colligitur Genios hominum tutelares bos
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libros cónscripsisse Quae vero in his Iibris conti nentur ea optime consen
tant iis quae sunt scripta in libro illo quem versículo sequente suum nun
cupavit Deus E coelo deferunt hunc librum Genii quos vocant judiciales
die judicii descendentes ut ex Sura XXV v 26 colligitur Cf r Wahls An
merk ad h I Et credere fas est hunc librum esse partem tabulae custodita
b Ä C3CT 5f in qua inscripta sunt rerum fata Cfr Wahl ad Suram

XLIII Est quoque haec tabula custodita archetypus Korani Cfr notam
nostram ad vocabulum Wf 0 v 2 e Zamchascerio exscriptam Fabulan
tur praeterea Arabes multa de hac tabula custodita IIxc Djelaleddinus
Tabula est in acre supra septimum coelum custodita a Dœmonibus ¡ta
ut quae in ea scripta sunt nullo modo adulterari possint Longiludo ejus tan
ta est quantum a terra coelum distat facta est ex única margarita candida
Ita refeit Elnabbas Mar refut in Suram LXXXV v 20

V 32 Partícula jî regit futurum apocopatum Ita quoque heic Sed
de hac irregular forma futuri apocopati conféras velim Gram Arab par
Sylv d Sacy Tom 1 402

V 33 fut J med ç Cinxit circumdedit In margine Codicis
W adest i i hujus vocis interpretatio Est vero f qua ita forma ver
bi iAo custodivit cavit II Circumdedit IV Cinxit circumdedit

V 34 b c vel hoc raro occurrit nomen loci verbi CT f man
sio sedes locus commorationis De ipsius verbi tripliciter imperfecti con
jugatione vide Gram Sacyanam Tom 1 p 182 p f xj f em sub
inde masculinum ignis a verbo yVj fut O luxit splenduit Piaefixo
articulo signifient infernum sedem damnatorum Ö Äs Jf Paradisus Un

de etiam damnati vocantur j Homines ignis
V 35 Mutationem personarum quam in signum exardescentis ira Pro

pheta bene adhibuit melius credo vertendo omiltarnus V Xc f u t q
J iratus fuit succensuit objurgavit IV Contentum reddidit u t adquie
sceret effecit in gratiam recepit X IV item expetivit gratiam petiit ut
contentus esset ittm adhortatus fuit aliquem ut gratiam expetat Ita heic
Habet enira margo Codicis W hanc hujus vocabuli inlerpretationem

X 5f pQÁ A r exposcitur ab iis gratia i e exposcitur ab iis ut in
gratiam Dei 1 evcrlantur tneliora nimirum faciendo In Sura XXX v Sn
ubi eodem sensu hoc vocabulum occurrit adest quoque in margine ejusdem
codicis eadem hujus vocabuli interpretatio
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Vaiietas lectionum quam collatis qiialtuor Manuscriptis in hac Sura
deprehendimus numerum si respexeris satis magna est sin vim parvi mo
menli Fere enim tota versa tur in signis atque notis orthographicis in
minnatione in diverso ejusdem vocabuli scribendi modo in una denique
alterave voce omissa Quae omnia aut nihil omnino aut paullulum tan
tum ad ipsam sententiam variandam valent Quod quamvis ita sit atta
men hsec ipsa quae varia nobis occurrerunt subjungcre nulli dubitavimus
Exinde enim certe colligere licet ea quae Graminatici de signis atque no
tis orthographicis de singulorum vei borum scribendi genere statuant
ñeque anxie servari ñeque tanti esse momenti quanti nonnullis visum fue
rit Neque est quod objicias scribendi incuriam Assidua enim atque sol
Jerti manu exarati sunt codices nosfri nihilque habent neque incuriae ne
que festinationis quam sibi quisque assumsit scribendi rationera ean
dem tenaciter ubique servavit
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0 A XJí B XJÎ C W Ita semper hoc vocabulum
in diversis Mss scriptum extat quod scmel monuissc sufliciat

I c

2 Äy,Jf B C W OLservandum videtur Elif il
lud non radicale in Cod W semper in B non nisi hoc lo
co ubi loci forsan angustiis factum sit in C plerumgue hoc

i i

modo supra lineam esse adpictum ut X 5f
OÍ j A jo olj c 3 W in quo códice vocalis
literae prostractionis semper perpendicularis adpicta est

Ex gr JJ Vi ¿¿f pft 33 Eandcm prorsus scri
hendi rationem plerumque servat quoque C Numquam
vero A B 4 H I non interpungunt A B C
5 c lxfeff W C VSéS B Ax JT A Est nota
til dignum Codd B C W numquam Elif unionis articu
lare xsj notandum hoc signo notasse Iidcm quoque Codd

I



4

o i c 003 7 j 6 3
2 ¿Q tófó ú¿j Uj kxx c ¿j 4 sjx o y AJ

servant ytv Lam artrculi imponendum tantummodo ante
literas lunares ante solares semper abjicitur Cujus i ci nul
la alia potest esse causa nisi ea ut Lam arliculi ante solares
non efleratiir suo proprio sono sed illiiis loco subsequens
solaris geminata proniuitietur Cod A contra retihet J ao
abjicit vero semper sive litera subsequens sit lunaris si

ve Solaris 6 jf ila omnia Mss In bis enitn ubique abest
st sub Elif iuitiali in vocabulis usu prœsertim frequentioribus

u

ex gr ¿¿i pro W Valet etiam si a fronte creverit vo

cabulum particula quadam inseparabili praefixa ex gr Ijfj

pro î3fj 7 ïta quoque A of Jf B Linea illa perpendi
í

cularis purpurea 0 ît C O f W 8 U f ij Omnia
Mss Ut igitur nuperrime reperiebamus sub Elií iuitia
li sive revera sit initiale sive partícula quadam inseparable
praefigenda initiale esse desiverit abjici ila quoque boc vo
cabulum exemplum prrcbet abjectaj Hamzae supra Elif ini
tiale Quam scribendi normara omnia Mss religiosissime ser

vant Ex lèCii ¿oí C v 9 Neque ab bac consuetndine deile
ctunt Mss si a fronte creverit vocabulum cujus rei jam se
quens vox subministra t exemplum 9 Ob A B C jzl Jx
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W ut jam notula secunda ostendil Non precedente litera
I í cprosthetica habet A semper cAj B C oW 10 aá XJ

Omnia Mss servante tarnen C W suam rationem literas
pro tonga tionis vocalizandi Optime quoque adest A signiíi

cat enim mutationem literarum iníirmium u jfo B

¿¿o W ia Hoc vocabulum abest in A i3 yjj jTk B
c

J

W jj j C Etiamsi y supra j impune omitti
adjungi potest melius tarnen forsan earn neglexcris i/QOmi

scrunt Jjfl omnia Mss i5 jÁXJf A B C jjf W Cfr
Roscnmülleri Institutiones ad íundaiu Linguas Arab p 26

JTc I w16 V xif A B C recte omisit s Xjf W 17
B C W 18 Abcst supra Elif initiale in omni
bus Mss ut jam ov notulä octava patet 19 B C
W omiscrunt J a j ut jam in notula quinta monuimus
20 Neglexerunt pro suo more omnia Mss y st super Elif
Codex W habet IacAí Quando enim cumque fatha vel
Kesre apposita consonanti homogénea eundem îeddit quiescen
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tem ipsa vocalis in hoc Cod perpendicularis semper pingi

c c

solet 2i joyN f A Male in genii positura Cetera Mss vjo íí

22 lí W ut semper solet supra lineara adpingere Elif
I I 6 IInon radicale 23 JZ¿ W cA I B C Ouï A perperam

in Genit positum 2/Q Abest hoc vocabulum in A s5 uiánjb

B C W üisrJW A 26 Ü¿ Omnia Mss toj Elif initiali de
est ft Et initiale esse non desinit si vet plures quam una
particular inseparabiles prœfiguntur Cfr notulam octavam
27 too 2 imposuit Cod A B etiam i j 28 Unus A j j

j

lapsu calami 29 tâOf W Ceteri léCVjf In seque nti voca
bulo omnia Mss neglexerunt uti soient Elif initiali su
perpositum W C babent pro suo more Kesre perpcndi
culariter adpictum 3o supra Elif initiale uti soient ne
glexerunt omnia Mss Scriptum igtur exstat ¿f á 3i Ita
quoque C Cetera Mss super c non habent fatbam sed
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C 38 rff/i i io 37 ¿A c C 6
C uj Jt C 9 C C C 9 wj wf iÁsrú f Vami fj M 3 l c pg c J p ô
4I A jr j¿ e 4o pèÇ 39 A f Ätjji

l i 1 c c 1Dschezm W pro suo more habet V x mo 3a W Cfr
Notulam secundam 33 Deest j in omnibus Mss quam
quoque in sequenti vocabulo pro suo more omiserunt

34 V jbvX s i i omnia Mss 35 Male neglexerunt A 13 C
roo imponendam 36 áí Jj B W áQ í A C

I

37 Unus A Perperam in hoc casu positura 38 pQ¿ fj
A C r jf 5 B Medda purpurea 39 xùîjf Omnia Mss

h

Abest igitur y Ä super Elif initiale 4o o Vc W sequens
vocabulum ita scriptum exstat ut ex notula tertia exstare de
bet Literie igitur prolractionis vocalis perpendicularis
4i vXÄ A C vX W ÍÁ Ä B Elif compensativum rubro

Uabes ex hac vcrsuum prima decade sollerti cura cum Mss collata
salis magnam exemplornm copiam unde i olligeie possis quamam sit
uniuscujusque Msi scribendi indoles Ne igitur eadem centies repe
tendo in immensum crescat nostra vaTietatum enumeiatio non ulteri
us repetamus ea qua ejusniodi sunt ut ex jam enurneratis pateat
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ft îf
8 ty B 4i g srxxi siVif jt sxí áai çjjjf XJÎ i2

l¿ j J J u j 13 i c iski S nlt Aa¿í y
4Î ÜÚó ¿jj jl ÁO IäA O í J 0 4 îf

44 k f 14 y 3
y

colore scriptum Hanc bu jus vocabuli scribcndi rationem
ubique servant Mss 4 3 W ¿Ció B Linea perpen
dicularis purpurea Sem el monuisse suíliciat bocee vocabulum

ita semper ut luic scriptum exstare 40 A B Î À c f
C W Utraque scribeiuli ratio laudanda Facillimc cuim
inde colligitur boc vocabulum in quarta sua forma beic loci
esse adbibitum 40 g yflpn 5 Omnia Mss 5 cs i aJ

eadem esse tribuenda aut singuli cujusdam aut omnium Mss recepta
ntque servatae scribendi consue tUdrni Notare igilur supersedearnus

arliculum ejusque faaXk perpendiculares adpictas Elif non radicale supra lineam positiim
singólas voces in liac Sura saspissiine recurrentes quae in diver sis Mss
diverso attamen suo semper modo sunt exaratac Ex gr XJf

O f 0 ceteroeque Missam denique faciamus enumcrationcin
cjusmodi vocabulorum ubi in omnibus Mss omissa est hamza Elif
initial adjungenda omni cura atque diligentia quam ilomuiii cum
que aliam deprehendamus scribendi varialionem probe enumeraturi
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1 j fj3l Uy 5 c siaÍ Xir pGT

c y w i 4 í í c f t ci í fy JÍ i v axí fcf ,f xáXí V st 3v a3 ig
CAx Jf J A¿3¡50 47 U f ¿jüj i6 a x
Afil ÁO Xa¿Íj O fti í ¿yo Ujyy 49 íj Jíj a rso3f

Síf So fjÄXxii O J¿ r ¡¡¿o oUaj CáajIj i y xtr JljJf

jjAáXj ß VARÍ pAiAs Itf CXJU
p i8 vJj 1 fjjV¿ Uaí aX3í p j j á/
53 JjJÁf j xj 5a lj M ¿M J m l fS tíí tíif

Omnia Mss A excepto In quo etiam Ms deest vocabur

lum 4 i niox sequcns 4 V J Omnia Mss idque rectius
4 7 C W Eodem quoque modo B cujus Med
da purpurea Recte adpicta est Mecida Codd omncs
Mss bene ra c imposuerunt A etymologiam vocabuli re
spicicntes Etiamsi sit nomen propr tarnen in Coa W Elif non
radicale supra liheam ut solel pictum est 4 9 M I e abest
Teschdid cupbonicura supra i in Cod A 5 o íx¿J A C
TjXXx f B W 5i A B W imposuerunt r Elif
ss tà 53 Oniiserunt omnia Mss 53 Unus

3
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IO

ú¿ XÎ ¿i î uSic 19
3 X ¿A táJí kijÇ 5 5 AáÁ3 04 JV¿qf êb 1

i á í j j, jíi ¿5 3 jjAIxj 56 j 50
T c c j l w w o c í Y 9 íj j Ái p Xxcsrú 5 7 A M3f f 2 A9 f J il o¡ 2 pl 51

tf

V A j pU j Us i 5 8 cA i M UX cj Í Áof
lÍ ciÍIj Joj iJ SffifJi ÑXÍÍ uáí 2 3 t i A

C 9 P 23 Ü JaisßSä U j¿
Xc kxîf ¿¡ÁfjX 6 tóSi

A ÍjÁÍ ñeque illud male 5j Decst hoc vocabulum in B
Ml 1 f i Ï i i I r Yt íftíl MÁ V í ff II je y 5 í55 Unus A V a î 5f Idem Codex Aasj 57 Abest i A

z J Vsnper Elif in A it Çm in W cujus Lamen in locum lieic
S 3 1Ä5 est adpicta perpendicularis 58 In hoc casu unus C

fjjuu B W ita quoque A neglecta Xc 5i Dccst in
omnibus Mss super ulrumque Elif 60 fj A B
Nccpie illud perperam 61 fc lÄc A male in nbminat po
situm Cetera Mss ut Mar si 0 tantum exceperis quae
in Cod B super Elifimposita est 63 Habet A ÀàtM su
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¿jtjf 2 XJf UxJ rf J S 6I bi ÄC B tóJ ¿jXc J r

Ôj j UÎâJf 4 f já U ¡jiy M Ú y ÚJ
¿f Xc 3ó j ujy ajr f 5 ü¿ x
jlé D 1 üUaí ü3t¿f cs 3 íí 35 Ví á At

t i cica c 1 w c w3 JoVas j XÁ W f Ä6 UA b y¡t¿ fjJlJ jf öl p Xsnü
i

ir c r c c w e r v4 X3 Jf pássx í j j n X/j J jt e AAKtt jsXJf 56

Ü X alJ isjr f j XÍj ¿Aijrí í U 3

per ó Etiam in W adcst rubro tirnien adpictum colore
Utrumque teschdid non simul adesse possc per se patet In
dica t igitur hoec hujus signi geminatio hocce vocabulum vel
ad quintam vel ad octavam coujugationcin esse referendum
64 Uj ac W íta qtioquc B C si modo perpendiculares
fallías 111 vulgares transforma veris In Cod A qui eandem
ac Mar ser va vit hujus vocabuli scribendi rationem omissum

c

est vocabulum antecedens f 65 lÁ raXg B C W
t f i iJ j

66 UAAj B C A ita ut Mar si modo adposueris
Tinsuper Uft V W 67 Ita omnia Mss excepto B ubi legi

tur yjyMŒU vocabulo sequente plane omisso Quamvis non
prorsus rejicienda sit haec legendi ratio attamen juslius in vul

4
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68 Ja 67 y 2 cI JT ¡¿S of Jf
îf 7i ¿J f éo 7 o 9 f JyÇ a8

C i c CU 3s s 29 U Uj j ftJî A 3
l c c s c c t w w c c r ï,jtï 3tJ Vá Lo g i wÀXM j V Á Uf lütsiJÜ î îaXc OlliÄJ

vJ g XíwCxaÍ cA i UaJí J 2 f Ucj f À/ef JJúJí 1 Í¿ 30

garî remaneas Tribuenda videtur Bibliographo ad similem
verborum excitum properanti 68 Heic neque A neque G
inlerpungunt 69 J Omnia Mss 70 Heic habent B G

W Ji ¿uc quod in causa est quare in iisdem Mss sequens

L V cvocabulurn exstat J 5 11011 ut Mar A 71 ¿jCOo
l c

B C cUÜ W pro suo mure 73 Qbservandum videlur
bocee vocabulurn in God W divorsis lineis esse distributum

t

In superioriin inferiori Î X c nullo inter osilo conjunclio
nis signo Tradit quoque tjeteb Catling sibi Suram XXXI
ex Mss exemplaribus examinante obvia fuisse quattur vocabu
la diversis lineis bipartita distribuía Híecce vocabula fue
runt V 8 oWiJ UaJf v 10 j r i v 5 U Áa v 3a
y c s¡ Nimis itaque verba Carlîngii repetain in uni
versura locutus est doctissinius Krpcnius, cum tradeiet nul
lam omnino Arabicam vocem syllabalim dividi quad secun
dum eum perquam mulli docuerunt Ci r Carlingii Dissert
p 58 73 Omiserunt omnia Mss Ä super Elif j/Q lia



j Xif jj ¿á í Utj 31 ï r aa JÎ xJf jfA i¿0J fc ji

l tî c c e e e e c s c ÍpXÁ 5 flijJi t sAm j j è Xc XXÏ yAî lj ï

t îf a c Jîj üb Iii Ácj 33 tsn
t

Clj V äJ5 i¿ J c 3f ç/j 6
V gj t j Vskj X c 7 o vw Î A 33 uM VÚ

e c f O c c T M c tj X mO V s p 5¿v Áj r l 34 Î T i Xm J S J fjjv± 3
e cyalj j Uj jvlOf j k JjUj í 5¿ J 75 lUJ

S ASEiif çG ijL fjjyÀ oV ji, iik s TÏf ¿0 Íl 35

XX¿ 36 t XaXm j S¡ o U T IftioJf
¿aJI 3F ¿y ui T J 6 Cffj OÎjZlJÎ 7 J ÀJtsiîT

C CH i J9 m C Cp5 c nif j a X J 0 M J J ¿Ü HÍ Jf 37

quoque A C si modo auferas A cujus in locura Codex
B apposuit purpuream W habet cAft 75 ÜÍA
eodem redit 76 A B ponunt hoc vocab in nominat
Ita rpiorrue mox infra Etiamsi haud spernenda legendi ra
tio tarnen tutius in vulgari remaneas
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Hœ sunt lectionis varictates qiu e OCCUrrUnt in lextu CodJ
Mss quos videndi nobis fuit opportunitas In ipso cliam tcxtu Mss
B G W insunt pausaruin indicia Jb Illud compen
dium vocis o ix abrolntuf significat pausam ab omnibus Kora
ni anagnostis receptam Hoc vero compendium vocis yAa licitar
indicium est pausa quam pro lubitu faceré potest lector In utro
que harum pausarum genere amice plerumque conspirant base
ce Mss In Cod A nulla pausarum exarata sunt indicia Excur
rctiS praeterea quintus quisque versiculus Signatur in margine Cod
W per quinqué Et in textu superponitur puncto ho
rum versiculonim figura quaedam A simillima minio adpicta
Cetera Mss nullo signo indicarunt veisuum pentadem In mar
gine jam citati Cod Msi B exeunte versuum decade rubro
pigmento scriptum exstatyb compendium rUr à decern Ne
que suo indicio oibatus est ipse texlus Cod W Namque supra
claudentis decadis punctum cinnabari adpicta est haec figura
In tcxfxi Cod B nil ejusmodi apparet Cod C modo vicesimum
quemque versum per notavit Codex A ut in textu nulla pau
sarum ita quoque in margine nulla versuum babet indicia

Emendan Ja
In proemio

Pag il 1 5 equo lege aequo

In tcxtu
m M4 1 2 u À XÎ lege xá 4 XÍ

i9 1 a insère 6 post vocab

In varietate lectionum
3 1 8 prostractionis lege protractionis

12 lin ultima lege J asj
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